Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 12
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21. (12:1in Heb.) Ben-sheba™ shanim Yahu'’ash b’'mal’ko.
2Ki11:21 Yahuash was seven years old when he became king.

A2:1> Yios érdv émnta loas év 19 Baotdedew adTov.

1 Huios eton hepta Ioas en tg basileuein auton.
was a son seven years Joash in his taking reign.
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1. (12:2 in Heb.) bish’'nath-sheba™ |'Yahu' malak Yahu'ash w’ar’ba’im shanah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba’.

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years
Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah of Beersheba.

2> év éteL €BBOpw T® Iov éBacidevoev lwas kal Tecoapakovta érn éBacilevoev
év Ilepovoadnp, kal dvopa Ths pnTpds adTod APLa ék Tis Bmpoafee.
2 en etei hebdomg tg Iou ebasileusen Ioas kai tessarakonta eté ebasileusen

year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned

Ierousalem, kai onoma tés metros autou Abia ¢« tes Bérsabee.
Jerusalem. And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba.
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2. (12:3 in Heb.) waya as Yahu’ash hayashar b’ eyney ~yamayu
horahu Yahuyada™ hakohen.

2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of his days
in Yahuyada the priest instructed him.
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3> kal émoimoev loas 10 evbes évamov kvplov macas Tas Mpépas,
as épwmioev adTov Iwdae 0 Lepets:
3 kai epoiésen Ioas to euthes tas hemeras,

And Joash did the upright thing the days

ephotisen auton Iodae ho hiereus;
enlightened him Jehoiada the priest.

XTY 99 WA48PYY WAUITY Yoa avo viF-4( x7¥93 P94

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



:NnI3 DOWPRI I QYD Y 1Mp~RD ninad po-
3. (12:4 in Heb.) habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.

2Ki12:3 the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.
4> AT TOV VPNADY 00 peteoTdBnoav, kal ékel é1L 0 Aaos eBuolalev
kal €Buplov év Tols Vmlots.
4 ton huyelon ou metestathésan, kai ekei eti ho laos ethysiazen
the high places he did not remove, and there still the people sacrificed,

kai ethymion en tois huyélois.

and burned incense in the high places.
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4. (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu'’ash ‘cl-hakohanim keseph

=~yuba’ beyth- keseph “ober ‘ish keseph naph’shoth “er’ko =keseph
ya aleh ol leb-‘ish I'habi’ beyth .
2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, the silver of
is brought the house of , the silver of souls that pass,
each man the silver of his valuation and 2!l the silver comes any man’s heart
bring into the house of ,
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<S> Kat eimev Iwas mpos Tovs tepets Ilav mo apydprov Tdv aylwv 70 eltoodialopevov
€v T® olk® KVPLOV, APYVPLOV CLVTLLNTEWS, AvT)p ApyVpLov AaBwv cuvTLpToews,
mav apydpLov, 6 éav dvaff ém kapdlav avdpds éveykelv év olky kuplov,

5 Kai eipen Ioas tous hiereis

And Joash said to the priests,

to argyrion to eisodiazomenon en t9 oikd ,
the money of things coming in as income the house of ,

argyrion syntimeseos, anér argyrion labon syntiméseos, argyrion,

the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, money,

anabé kardian andros enegkein cn 0ikg ,

ascends the heart of a man to bring in the house of ,
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5. (12:6 in Heb.) yig’chu '«hem hakohanim ‘ish
w'hem y’chaz’qu’eth-bedeq habayith -yimatse’ sham badeq.
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2Ki12:5 let the priests take it themselves, every man H
and they shall repair the breaches of the house places,
any breach may be found there.

<6> AaBéTwoav éavTols ol Lepels Avnp Ao THs Tpdoews adTOV,
kal adToL kpaTnoovoLy 10 Bedek Tod olkov els mavTa, o0 éav evpedi) éxel Pedek.
6 labetosan heautois hoi hiereis anér y

let take it for themselves the priests! every man ,

kai autoi kratésousin to bedek tou oikou s
and they shall repair the breach of the house the places

heurethé ekei bedek.
should be found there a breach.
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6. (12:7 in Heb.) wa sh’nath “es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu'ash
lo’-chiz’qu ‘eth-bedeq habayith.
2Ki12:6 But that in the twenty-third year of King Yahuash

had not repaired the breaches of the house.
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<T> kal é&yevnfm év Td elkooT®d kal TplTw éteL 7O PBaoiAel lwas ovk ékpaTalwoav
oL Lepels 16 Bedek ToD olkov.
7 kai t0 eikosto kai tritg etei tg basilei Ioas

And the twentieth and third year of king Joash,

ouk ekrataiosan to bedek tou oikou.
did not repair that the breach of the house.
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7. (12:8 in Heb.) wa humeleh Vuhu ash [iYahuyada™ w’
wayo’'mer hem madu’a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith
w' atah ‘al-tiq’chu-keseph -'bedeq habayith tit'nuhu.

2Ki12:7 And King Yahuash Yahuyada , and other
and said to them, Why do you not repair the breaches of the house? Now therefore
take no more silver , pay it the breaches of the house.

\ / \ \ 7 \ \ ~
Q> kal éxdAeocev Iwas 6 Baoilevs lwdae Tov Lepéa kal Tovs Lepels
5 \ 9 / 7 e 9 ) ~ \ ~ .
Kal elmev mpos avTovs Tt 87L ovk éxpaTarodTe T6 Pedek ToD olkov;

\ ~ \ / / \ ~ / ~
kal vOv p1 AaPnTe dpydpLov Amo TV TpaTewy VLAV,
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o7L els 10 Pedek ToD olkov dwoeTe avTO.

8 kai Ioas ho basileus Iodae kai

And called Joash the king Jehoiada , and ,
kai eipen autous Ti ouk ekrataioute to bedek tou oikou?

and he said to them, Why is it was not repaired the breach of the house?
kai nyn me labéte argyrion ,

And now, do not take the money !

to bedek tou oikou dosete auto.
the breach of the house you shall appoint it.
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8. (12:9 in Heb.) waye’othu bil’ti q’chath-keseph ha’am
ul’bil’ti chazeq ‘eth-bedeq habayith.
2Ki12:8 So consented ‘0 receive no more silver the people,

nor ‘o repair the breaches of the house.
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9> kal ocvvedwvmoav ot Lepels Tod w1 AaPelv apydprov mapa Tod Aaod
kal Tod w1 évioydoal 16 Bedex Tod oikov.
9 kai synephonésan meé labein argyrion tou laou

And joined in harmony to not take money the people,

kai tou meé enischysai to bedek tou oikou.
and to not strengthen the breach of the house.
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9. (12:10 in Heb.) wayiqgach Yahuyada™ hakohen ‘aron ‘echad wayigob chor

wayiten ‘otho hamiz’beach bayamin b’bo’~‘ish beyth
w’'nath’nu-shamah shom’rey hasaph
‘eth-hal~-hakeseph hamuba’ beyth- .
2Ki12:9 But Yahuyada took a chest and bored a hole
and put it the altar, on the right side as one comes the house of 5
and who guarded the threshold put there 21! the silver

which was brought into the house of

\ \ \ ’ \ ’
10> kai éNaPev Iwdae 6 Lepeds kLPwTov plav kal éTpmoev TphyAmv
émi T7s oavidos avTs kal Eédwkev adTNV Tapa tapLPLy
b ~ ” b \ ’” ’ \ ¥ e e ~ e ’ \ \
€v T® olky Avdpos olkov kKupLov, kal Edwkav oL Lepels ol pvAdooovTes Tov oTabpov
mav 16 ApyvpLov TO evpebev év olky kuplov.
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10 kai elaben Iodae kiboton mian kai etrésen troglén autes

And took Jehoiada chest one, and bored a hole of it,
kai edoken autén iamibin en tQ oik andros oikou ,
and he put it the altar in the house of a man belonging to the house of
kai edokan hoi phylassontes ton stathmon to argyrion to heurethen
And gave there guarding at the thresholds the money being carried
0ikQ

the house of
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10. (12:11 in Heb.) way’'hi kir'otham ki-rab hakeseph ba’aron waya“al sopher hamelek
w' hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth- .

2Ki12:10 And it happened, when they saw there was much silver in the chest,
the king’s scribe and the high came up and they bound it up
and counted the silver that was found in the house of

\ 2 e 0 14 \ \ 9 / b ~ ~
A1> kai éyéveto ws €idov 8L oAV TO dpyLpLov év T kLBwTd,
\ )4 e \ ~ )4 \ ¢ e \ e )4 \
kal a&véPm o ypappaTeds Tod Pactdéws kal o Lepeds 0 pLéyas kal €éoduyav
kal MptBpmoav 7o dpydpLov T evpebev év oilkw kuplov.

11 kai egeneto hos eidon poly to argyrion en té kibotQ,

And it came to pass as they saw there was much money in the chest,
kai anebé ho grammateus tou basileos kai ho megas
that ascended the scribe of the king, and great,

kai esphigxan kai érithmésan to argyrion to heurethen en oikd
and they grasped and counted the money being found in the house of
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11. (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan “al-yad

ham’la’kah hap’qudim beyth wayotsi’'uhu |'charashey ha ets
w'labonim ha“osim beyth .

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out the hands of
the work, who had the oversight of the house of ; and they paid it out
the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of H

\ b4 \ 9 /7 \ e \ bl \ ~ /7
12> katl édwkav To dpydpLov 16 €Topachev ém yetpas moLodvTOV
\ 9 ~ 7 7 \ ’ ~ /7 ~ /’
Ta épya TOV EMOKOTIOV 0lkov KUpLOv, kal €é€€docav Tols TékToow TV EVAWY

\ ~ ’ J ~ ~ ) ’
KaL TOLS OLKOSO*LOLS TOLS TTOLOVOLVY €V O’l,.K({) KvpLov
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12 kai edokan to argyrion to hetoimasthen cheiras

And they gave the money being prepared the hands of
ta erga ton episkopon oikou ,

the works of the ones overseeing the house of
kai exedosan tois tektosin ton xylon

And they handed over to the fabricators of the wood items,
kai tois oikodomois tois poiousin e¢n 0ik9

and to the builders that wrought in the house of R

PxUC IRy Y4y Wano xvYely Y943 A nply WA4alt s
APTHC XA 930 4na-qw4 YT AYAT XTI Pad x4
PIMD 23MR "3R8 D2V NPDY 18T "3ETO1 DD
TRII? MIDTTOY XYW O00 g Pty

12. (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w'lig’noth “etsim

w’ab’ney chazeq ‘eth-bedeq beyth-

u -yetse’ «/~habayith 'chaz’qah.

2Ki12:12 and (o the masons and to the stonecutters, and to buying timber
and stone (o repair the breaches to the house of ,

and was laid out the house to repair it.

13> katl Tols TeuyioTals kal Tols AdaTopots TdV Albwv Tod kTHoacha EbAa
kal AlBovs )\a'ropfr]'roﬁs TOU KATAOYELV TO Bedex oilkov Kvpf,ov els mavTa,
800 EEwdidobn ém Tov oikov Tod kpaTaLdoaL:
13 kai tois teichistais kai tois latomois ton lithon tou ktésasthai xyla
and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood

kai lithous tou kataschein to bedek oikou
and stones , to repair the breach of the house of ,
, exodiasthe ton oikon tou krataiosai;
was spent the house to repair it.

JFY xv7F avar xi 9 awoi 4/ y4ua
3= ALY-Ly xyarny xrPqTy xyqysy
ATaT-x19 49793 JFYANY JFY-A v
NP MBD M N3 APy 85 R
21 22275 NINERD NPT MTRm

IITITIN NIMT AP0 TR AR

13. (12:14 in Heb.) lo’ ye“aseh beyth keseph m’zam’roth miz'raqoth
chatsots’roth =k'li uk’li-kaseph ~hakeseph hamuba’ beyth- .
2Ki12:13 there were not made for the house of silver , snuffers,

bowls, trumpets, vessels of , or vessels of silver the silver that was brought
into the house of ;

14> Ay 00 moumbnoeTar olkw kvplov Bdpar apyvpal, NAot, dradar
Kal OAATLYYeS, TAV oKkeDOS XPUTODV KAl OKEDOS ApyvpodV,
ék ToD apyvplov Tod eloeveyHévTos év olkw kuplov,
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14 ou poiéthésetai oiko argyrai, héloi, phialai
they were not to make for the house of silver, nails, bowls,
kai salpigges, skeuos kai skeuos argyroun,
and trumpets, or item , or item silver
tou argyriou tou eisenechthentos ¢n 0iko y
of the money being carried in the house of

AR XL ITXE YITYPTUY vAIXA AY4Ya awoltay s
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14. (12:15 in Heb.) =I""osey ham’la’hah ylt’nuhuwchlz qu-bo ‘eth-beyth .

2Ki12:14 they gave that (o those who did the work,
and it they repaired the house of

15> 7L Tols moLoVowv Ta €pya dwoovoly adTo,
Kal ékpaTalnoav év adT@) TOV 0LKoV KUpLOv.
15 tois poiousin ta erga dosousin auto,

to the ones doing the works they gave it.

kai ekrataiosan ¢n autg ton oikon
And they repaired it the house of

JEYA-x4 wyx qw4 yaAwida-xs vIwni 40716
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15. (12:16 in Heb.) w'lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim yit'nu eth-haheseph
=yadam latheth " osey ham’la’kah 'emunah hem “osim.
2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to was given the silver

their hands to pay to those who did the work, they dealt faithfulness.

16> kat ovk e€eloyllovTo Tovs dvdpas, ots €dldovv T6 dpyvpLov
\ ~ ~ ~ ~ ~ \ 4 ~ ~
€L xelpas avTAV dodvar Tols moLodoLy Ta €pya, OTL €V TLOTEL AVTOV TOLODOLY.

16 kai ouk exelogizonto tous andras, edidoun to argyrion
And they did not call into account the men to was given the money

cheiras auton dounai tois poiousin ta erga, pistei auton poiousin.
their hands, to give to the ones doing the work; trust they were acting.

a3 WaYayd avadl xi9 4971 £ xv4eHd JEYY Yw4 JFY 17
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16. (12:17 in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth
lo’ yuba’ beyth kohanim yih’yu.

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings
was not brought into the house of ; it was the priests.

9 /4 \ e 4 \ 4 \ 7
A7> dpydpLov meplL apapTias kal dpydpLov mepl TAMLereLas,
8 T elomvexOn év olkw kvplov, Tols LepedoLy éyéveTo.
17 argyrion hamartias kai argyrion plémmeleias,
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But money a sin offering, and money a trespass offering

ho ti eisenechthé ¢n 0iko , tois hiereusin egeneto.
whatever was not carried the house of , for to the priests it was.
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17. (12:18 in Heb.) ‘az Chaza’El melek ‘Aram wayilachem «/-Gath
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu [a aloth «/=¥’rushalam.
2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram and fought Gath and captured it,

and Chaza’El set his face to go up ‘0 Yerushalam.

18> Tote aveBm AlanA Baoctdevs Xupias kal émorépmoev émi I'ed
kal mpokaTeddfeto adTv. kal étafev AlamA 16 mpdbowmov adTod dvaBijvar
em Lepovoadm.
18 Tote Azaél basileus Syrias
Then ascended up Hazael king of Syria,
kai epolemésen Geth kai prokatelabeto autén.
and waged war Gath, and was first to take it.
kai etaxen Azaél to prosopon autou anabénai Ierousalem.
And Hazael arranged his face to ascend Jerusalem.

YWRAPA-qWE HAWaPR-Y x4 avyaa-ydy wEraL UPAT 0o
3ar3q AYY vaAxs4 vATTULY Yeraiy ejwrar
AYAT XA 9 Xpqnd I LnYy3 93TA-LY x4y A waoxLy
Mwrqr [y oy Wa4 Yy [4xud udway Yva xasy

WHITPI TR DOWIRTOD DR TTITITT0R WRITY Mphw
Y 9290 1OAR AN DT LRYAT
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18. (12:19 in Heb.) wayiqgach Yahu'’ash melek-Yahudah ‘eth -/~
=hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz'Yahu ‘abothayu mal’key

Yahudah w’eth- w’eth kal- hanim’tsa’ b'ots’roth beyth-

ubeyth hamelek wa Chaza’El melek ‘Aram waya al ¥Y’rushalam.
2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took Yahushaphat
and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated,

and and all that was found the treasuries

of the house of and of the king’s house, and them ‘0 Chaza’El king of Aram.
And he went away Yerushalam.

19> kat élaPev Iwas Baorevs lovda mévra Ta dyia, Soa fyltacev lncadar
\ \ e )4 9 ~ \ ~ \ \ e 9 ~
kal Iwpap kat Oyolias ol maTépes avdTod kal Pacidels Iovda, kal Ta dyia adTod

\ ~ \ 4 \ e \ bl ~ ” 4 \ ” ~ 4
kal Tav T0 Xpuotov 16 evpebev év Bnoavpols olkov kuplov katl oikov Tod BaciAéns
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Kal dméoTELAEV TO Ala'rﬁ\ Bacl)\ei Evpf,as, Kol &véB'rl amo Iepovco)\'rlp,.
19 kai elaben Ioas basileus Iouda , hégiasen Iosaphat

And took Joash king of Judah things Jehoshaphat sanctified,
kai Ioram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai

and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and things,
kai pan to heurethen en thésaurois oikou

and all being found in the treasuries of the house of ,
kai oikou tou basileos kai to Azaél basilei Syrias,

and of the house of the king, and them to Hazael king of Syria.
kai anebée Ierousalem.

And he ascended Jerusalem.

AWO WYYy WY 2994 4xa-v 20
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19. (12:20 in Heb.) w'yether dib’rey Yo'ash w’ /= “asah
halo’~-hem k’thubim “al-sepher hayamim I'mal’key Yahudah.

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and he did, are they not written
the scroll of of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> kat Ta Aovma T@®V Aoywv lwas kal mavra, Soa émolnoev,

) \ ~ ’ R ’ ’ ~ ¢ ~ - ~ .
ovk 8oV TadTa yeypappéva em BBl Aoyov TovV Tepdv Tols Bactdedory Tovda;
20 Kkai ta loipa ton logon Ioas

And the rest of the words of Joash,

kai , epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
and things as he did, behold are not these written
biblig ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of of the days of the kings of Judah?

AWP-TYIWPRY Y490 YYPAY 21
4 (F aqrig 41/7 XA 9 WYL -X4 vyay
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20. (12:21 in Heb.) wayaqumu “abadayu wa =qasher
wayahku ‘eth-Yo'ash beyth Millo’ hayored Silla’.
2Ki12:20 And his servants arose and a conspiracy

and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla.

21> kat dvéoTnoav ol SodAor adTod kal €dnoav mavTa chvdeopov
Kal é*rré.‘ra&av Tov lwas év o’l',K(p Moo T® ev [NaaAAa.
21 kai anestésan hoi douloi autou kai syndesmon
And rose up his servants, and according to a conspiracy;

kai epataxan ton Idas ¢n oikd Mallo tg en Gaalla.
and they struck Joash ‘n the house of Millo, that is in Silla.
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21. (12:22 in Heb.) w'Yozabad ben-Shim’ ath

wiYahuzabad ben-Shomer “abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho
=‘abothayu b’ ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’no tach’tayu.

2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer,
his servants, struck him and he died; and they buried him his fathers
in the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him.

22> kat Ieluyap vios Iepovad kal Ielefovd 6 vios adTod Zwpmp ol SodAoL adTod
émdra&av adTov, kal dmébavev: kail ébadav adTOV peTd TOV TMaTEPWV AdTOD
9 4 \ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
év moler Aauid, kat éBactlevoev Apeoaias vios adTod avt’ adTod.
22 kai lezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou Somer
And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer,

hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen;
his servants struck him, and he died.

kai ethapsan auton ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him his fathers in the city of David.

kai ebasileusen Amessias huios autou ant’ autou.
And reigned Amaziah his son instead of him.
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